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6űlíjícn6 Wíetamoberung ín Wort unó Űíld
Von Kubolf Sncnfotv gen. Vinnie

¡Ilit .->0 »i»«n ttod! Werfen bér im f. n._ f. Kriegspreffequnrtier cingeteilten Kiinftler:
Bugo Kn Uoumrí. Kari jrtnn'a.-r, Ijan. M «la», Kknr.ita S. Sol». ««»WS lí.-ttai.arr Kari lioims.k. Béla 
non Boriin-, tinién B. Boriinál,-, B. Klein. Ku&olf Konoi-a, «05a Hiar.il. taOislau. non lUí&iiraii,,,B. íriröriiii panifr», 

Illcranber port, Kari íubwig Prinj, Köbért Sd’tff, jol’aitn Pasjary
preis K 2.-=211. U»0

*Mt funett Worten wirb hier eines bér rubinvollften Kapitel bes IVeltfrieges, bie IViebereroberuitg 
bes Kronlanbes i^alipen, leicbtfafjlid? gefdjilbcrt. 5al?Ireid?e Kb.biíbmtgcn, bte alle auf bem 
lírieasfebauvlatje felbft entftanben fiitb unb aus bér 211eifterl?anb unferer erften Kuitftler frommen, 
maeben bas Heine Werf befonbers wertvoll, weil Wort unb 3ilb vereint erft fo red»t eine lebendige 
Darftelíung von ben l»eroifd»en íeiftutigen unferer heldenhaften Daterlaiibsverteibiger geben.

Der Weltbrand auf dem Balkan
von ERNST NEUHAUS

Mit 2 Reliefkarten Preis 80 Heller = 60 Pfennig

In übersichtlich klarer Darstellung zeigt Neuhaus die politische Entwicklung und dann den Gang 
der kriegerischen Ereignisse auf dem Balkan seit dem Tage, der die Trauerbotschaft von der 

Ermordung des Erzherzog-Thronfolgers Franz Ferdinand in alle Welt trug. Man gewinnt aus diesen 
ruhigen und sachlichen Schilderungen nicht nur die Überzeugung, daß der Weltkrieg von den Gegnern 
der Zentralmächte gewollt wurde, es ist dem Verfasser auch gelungen, in den Hauptzügen die 
militärischen Dispositionen zu zeigen, die Österreich-Ungarn beim Ausbruch der Feindseligkeiten 
und in der Folge treffen mußte: den Aufmarsch der Armeen im Süden, den Abtransport der 
Hauptgruppen angesichts der drohenden russischen Invasion, die erste Offensive gegen Serbien, 
die mit verhältnismäßig schwachen Kräften begonnen und nach Erreichung der ersten Kriegsziele 
planmäßig abgebrochen wurde. Wir sehen dann, wie das Bild durch Eintritt der Türkei in den 
Krieg verändert wird, verfolgen die ruhmvolle Verteidigung der Dardanellen, den Beginn der 
neuen gemeinsamm deutsch-österreichisch-ungarischen Offensive, den Anschluß Bulgariens 
und den ganzen noch in frischer Erinnerung stehenden Siegeszug der Verbündeten, der zur 
Eroberung des gesamten serbischen Gebietes geführt hat. In der Klarheit der mit historischer Sach­
lichkeit gegebenen Darstellung liegt der Hauptvorzug und das Verdienst der Arbeit des Verfassers.

Ein halbes Jahr italienischer Krieg
Von E. von J.

Preis 60 Heller 50 Pfennig

In zusammenfassender Übersicht zeigt der Verfasser einleitend die Vorgeschichte des treulosen 
Vertragsbruches, der die österreichisch-ungarische Monarchie, während ihre gesamten Kräfte 

bereits an zwei Fronten gebunden schienen, zueinem neuen Krieg gegen denverräterischen ehemaligen 
Bundesgenossen genötigt hat: einem Krieg, dessen Ereignisse eine größere Überraschung bedeuten 
sollten, als der Ausbruch der Feindseligkeiten selbst nach den langwierigen diplomatischen Verhand­
lungen noch sein konnte. In fruchtlosem Hinmorden seiner Truppen hat Italien vergeblich versucht, 
über die erste Linie hinauszugelangen, an der die österreichische Heeresleitung dem frechen Überfall 
Halt gebot. Noch einmal erleben wir bei der Lektüre des vorliegenden Buches das aufregende Schau­
spiel, das, nun mehr als ein halbes Jahr andauernd, unseren Truppen zu ewigem Ruhm gereichen wird; 
noch einmal sehen wir Ansturm um Ansturm an der zähen Ausdauer unserer Südwestfront scheitern, 
folgen mit verdoppelter Bewunderung dem Lauf der Ereignisse, weil heute schon Hinweise auf die 
gleichzeitigen Erfolge im Norden und Süden erst die ganze Größe dieses Widerstandes deutlich machen. 
In eigenen Abschnitten hat der Verfasser die Tätigkeit der Luftflotte und der U-Boote geschildert und 
erzählt schließlich in gedrängten Notizen von besonderen Heldentaten einzelner Offiziere und Soldaten, 
von den Leistungen der Schützen, Priester, Ärzte und Pflegerinnen. In grellem Gegensatz zu diesem 
ruhmvollen Heldentum stehen die dann mitgeteilten, in amtlichen Protokollen nachgewiesenen Schand­
taten der Italiener. Wenn es noch einer Feststellung bedurfte, auf welcher Seite in diesem Krieg 
das Recht ist: in diesem Buche, in der klaren Schilderung der Vorgänge ist die Enthüllung gegeben. 

Verlag von L. W. Seidel & Sohn in Wien I, Graben
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Monteuegrinlsche Vorstelliingen auf dem Lovcen (Krstacsattel). — Montenegrói előállások a T.ovesenen (a Krstac-nyereg). — Crnogorski pred- 
polotaji na Lovéenu (Krstacko sedlo). — Cernohorská pfední postavení na Lovőenu (Krstackésedlo). — Czarnogórskie przednle pozyeye na Lovőenie 
(siodlo Krstac). — Czornohorski peredni stanowyszcza na Lowczenl (sidlo Krstac). — Pozitiile avansate monténégrine de pe Lovcen (seaua de 
munte Krstac). — Positions avancées monténégrines sur le Lövőén (côte du Krstac). — Montenegrinian positions on the Lövőén (Krstac-ridge).

Zerschossene montenegrinische Batterie am Lovcen. — Szétlőtt montenegrói tltez a Lovcsenen. — Razbijena crnogorska baterija na Lov- 
cenu. — Rozstl'ílená eernoliorská baterie na Lovéenu. — Rozstrzelone czarnogórskie baterye na Lovőenie. — Rozstrilena czornohorska bateria 
na Lowczenl. 0 baterie montenegriná srárámatá. pe muntele Lövőén. — Une batterie monténégrine détruite, sur le Lövőén. — Destructed 

Montenegrinian battery on the Lövőén.
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Erbeuteter italienischer schwerer Mörser am Lovcen. — Zsákmányolt nehéz, olasz mozsár a Lovcseiien. — Teiki talijanski muzar na Loiéenu.
— Ukobistény italsky téiky hmozdif na Lovcenu. — Zdobyty ciezki wloski „mörser“ na Lovcenie. — Ciazkyj italijskyj mozzdir zdobutyj 
na LowczenL — Un mortier greu italian capturat pe muntele Lóvéén. — Un mortier lourd italien capturé sur le Lovcen. — Captured heavy 

Italian cannon on the Lóvéén.

Gefangene Montenegriner auf der Straße vor Cetlnje. — Fogoly montenegróiak Cetinje előtt, az utón. — ZasuZnjeni Crnogorci na cesti pred 
Cetlnjem. — Zajatí Cernohorci na cesté pfed Cetyní — Pojmani Czarnogórcy na drodze przed Cetynla. — Poloneni Czornohorcl na dorozji 
pered Cetyniem. — Muntenegrini prlnsi pe druinul ce duce la Cetinje. — Montenegrins prisonniers, sur la route de Cetinje. — Montenegrinian 

prisoners on the road before Cetinje.
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Österreiehiseh-ungarisehe Haubitzbatterie vor Njegusi. — Osztrák-magyar taracktlteg Nyegusi előtt. — Anstro-ugarska obiëka baterija pred 
NjegnSem. — Rak.-uhers. baterle houfnic pfed Néguíi. Austr.-weg. baterya ciezkich dzial przed Njegusi. — Awst-uh. bateria liaubyc 
pered Njegusi. — 0 baterie de obije austro-ungará dinaintea lui Njegusi. — Une batterie d’obusiers austro-hongroise devant Negusi. — 

Austro-Hungarian liauwitzer-battery before Njegusi.

Tragtierkolonne auf dér StraBe NJegusi-Cetinje. — Szállító állatok oszlopa a nyegusi-cetinjei utón. — Kolona tovarnog blaga na cestl NjeguS- 
Cetlnje. — Kolona soumarü na cesté NéguS-Cetyné. — Kolutnna jucznych zwierzat na drodze Njegusi-t'etinia. — Kolona claharowych zwl- 
rjat na dorozl Njegusl-Cetynie. — 0 eoloná de catári pe drumul dintre Njegusi $i Cetlnje. Une colonne de mulets sur la route de Njegosl- 

Cetinje. — Column of mulets on tlie road NJeguM-Cctinje.
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Das Arbeitszimmer des Konigs Nikolaus nacli dem Einzug der ôsterreichlsch-ungarlscheu Truppén. — Miklós király dolgozószobája az 
osztrák-magyar csapatok bevonulása után. — Ra<lna sóba kralja Nikole nakon ulazka austro-ugarskih ceta. — I’racovna krále Mikulásé 
po vnikniití rak.-uhers. óét. — Gabinet króla Nikity po wejáciu austr.-weg. wojsk. Robitnia korola Mykyty po wchodzi awstr.-uh. wijsk. — 
Caméra de lucru a regeiül Nicolai dupá intrarea trupelor austro-ungare. — La chambre de travail du roi Nicolas, après l'entrée des 

troupes austro-hongroises. — Working room of king Nicolas altér arrivai of the Austro-Hungarian troops.

Das königliche Schloß in Cetinje. — A királyi kastély Cetinjében. — Kraljevski konak na Cctinju. — Královsky zárnék v Cetinl. — Królewskl 
zamek w Cetynyi. — Korollwskyj zamok w Cetynlu. — Falatul regal din Cetinje. — Le palals royal de Cetinje. — The royal palace in Cetinje.

247





249



s

Erbeutete Geschütze im Arsenal von Getinje. — Zsákmányolt ágynk a cetlnjcl arsenálban. — Zapljenjcni topovi u Cctinjskom arzenaln. 
CkoHsténá déla v cetyûském arsenálu. Zdobyte dzlala w arsenale w Cetynii. Zdobuti harmaty w arsenal! w Cetyniu. Tunuri captú­

rate in arsenalul diu Cetinje. — Canons capturés dans l'arsenal de Getinje. — Gaptured cannons in the arsenal of Cetlije.
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Major lliibka und derniontenecrlnlsi lie Arihlmandril Inl'etinje. Hubka iirnagy es a mon- 
tenegrdl ark Inland rltaCctlnjebcn. Cetnlk lliibka i cinogorski a ri-hi mandril a Cetlnjii.
Major Hubka a cernoliorskj archimiindrita rletynl. Major Hubka i ezarnogdrski arclil- 
mandryla w Cetinil. Major lliibka I ezornohorskij arrliymandri l « I i-ly ri in. Majorul 
Hubka jl arrhiniandrltul mnnlencgrln din Celinje. I.e major lliibka el I'ari liimaiidrit 
montdnigrin de Celinje. — Major Hubka and the Montenegrlnian ari'liimandrit In Celinje.

Monlcnegriiiischer Hauptmann. Montenegrói százados. Crnogorski satnik. Cerno- 
horskj setnik. Czarnogórski kapltan. Czornohorskyj kapitan. In capitan 

montencgrin. - In capitaine monténégrin. Montenegrinian captain.

Oberleutnant Schwelnbaeh, der mit seiner Abteilung als Erster Cetlnje besetzte. Schweinbiicli főhadnagy, aki szakaszával elsőnek ért < eilnjélie. Sadporuénlk Schwelnbaeh, kojl Je 
sa svojlm odjelom prri zaposjeo Cetlnje. • Sad pornóik Seb ivein borii, ktery obsadll Jako první se svjm oddélentiu Ceti li. - Aadporneznlk Schwelnbaeh, klóry ze swym oddzialem obsadzll 
plerwszy Cetynle. — Xadporueznyk Schwelnbaeh, kotryj z swolni widdjllom perszyj zaniair t elynje. — Loeotenenliil Schwelnbaeh, eure ea iniáiul a Intrat eu detasamentui sán in 
Cetlnje. Le lleiitenanl Schwelnbaeh qul, lul-premler, arait occiipé Cetlnje arec són détachcmenl. I.lculenanl Schwelnbaeh who entered wllh hls detaclimcnt Ilié flrst Cetlnje.
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Die königliche Winterresidenz. in Rijeka. — A királyi téli palota Rjekában. — Kraljevska zimska rezidenca u Rijecl. — Královská zlmní 
residence ve Rjece. — Królewski palac zimowy w Rjece. — Koroliwska zytnowa palata w Rjecji. — Resedinta regalá de iarnií din Rjeka. — 

La residence d’liiver royale íl Rjeka. — The royal winter-residence in Rjeka.

Verladen erbeuteter Waffen in der Gewehrfabrik in Rijeka. — A rjekal fegyvertárban zsákmányolt fegyvereket útnak indítják. — Preinetanje 
zaplienjenog óraija u tvornicl pusaka u Rijeci. — Nakládání ukoi-lstenyeh z.braní ve zbrojovce ve Rjece. — Przeladowy wanle zdobytej broni w 
fahryce karubinów w Rjece. — Percladowanie zdobntoi zbroi w fabryci krlsiw w Rjecji. - Transportarea annclor capturatc in fabrica de araié din 
Rjeka. — Transport des armes capturées dans la fabrlque d'armes de Rjeka. — Loading of captured guns in the gun-manufacture in Rjeka.
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Weiße Fahnen als Zeichen der Ergebung in Rijeka. Fehér zászló Rjekában, a megadás jeléül. — Bijele zastave kao znak predaje u Rijeci. Bílé 
praporj na znamení vzdání se ve Rjeee. Biale choragwie jako znak poddania sie w Rjeee. — Bili choruhwy na znak piddaczi w Rjeeji. — Stea- 
guri albe in semn de eapltulare, in Rjeka. Drapeaux blancs indiquant la capltulalion. a Rjeka. — White flags as signals of capitulatlon in Rjeka.

Blick auf den Skutarisee bei Virpazar. — Kiliitäs Virpazartöl a Szkutarl-töra. — Pogled na Skadarsko jezero kod Virpazara. — Pohled na 
Skutarské jezero u Virpazaru. — Widok na jezioro skutarskie z Virpazaru. — Pohlad na ozero Skutarl kolo Virpazaru. - 0 privire asupra 

lacului scutariu aproape de Virpazar. — Vue sur le lac scutarin, près Virpazar. — View of the Skutari lake near Virpazar.
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Honvedliusaren retten 
gégén Virpiizar. — Hon- 
védliusz.iírok Virpazar 
felé lovagolnak. — l’g. 
doni, husari jasu prema 
Virpazaru. — Honvéd) 
husari jedou k Vir- 
pazaru. — Honvvedzi- 
huzarzy jada ku Vir-

s s

® s
Virpazar am Skutarlsee.
— Virpazar a Szkutari- 
tó mellett. Virpazar 
na Skadraskom jezeru.
— Virpazar na Sku- 
tarském jezeFe. — Vir­
pazar nad jeziorem Sku-

pazarowl. — Honwed- 
iiuzary jidutj do Vir- 
pazaru. — Huzarl hon- 
vezi ciílilrind spre Vir­
pazar. — Hussards hon- 
véds en route vers 
Ífirpazar. — Honvéd 
iussars on road to 

Virpazar.

K El

□ S
tari. — Virpazar nad 
ozerom Skutari. — Vir­
pazar, làiigit lacul scu- 
tarin. — Virpazar situé 
prés du lae seutarin. 
— Virpazar on the lake 

of Skutari.
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S. M S. „Warasdlner“. — A „Yarasdiner“ csatahajó. — Brod N'j. V. „Warasdlner“. — J. V. L. „Warasdlner“. — J. C. M. ökrét „Waras­
dlner“. — J. W. korabei „Warasdiner“. — Vasul de rázboiu î. si r. „Warasdiner“. — Le vaisseau de guerre imp. et roy. „Warasdiner“.

— His Majesty’s “Warasdiner*.

Österreiehiseh-ungarisehes SehlaehtsebifT geht an die Bője. — Osztrák-magyar csatahajó a bójához megy. — Austro-ugarskl ratni brod ide 
na böjti. Rakoiisko-uherská bitevní lód' pluje proti böjtin. Austr.-weg. ökrét bojowy podjezdza w zatoke. Austro-uhorskyj nojennyj 
korabei plywe do boji. — I n vas de rázboiu austro-ungar pleaeft spre balisá. — Navire de guerre austro-hongrois approchant de la bouée.

— Austro-Hungarian battleship drives at the buoy.
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Zurlickkehrende montenegrinische Flüchtlinge in Njegusi. — Visszaszállingozó montenegrói menekültek Nyegusiban. - Crnogorski bjegunci 
na povratku u NjeguSu. — Yracející se cernohorití úprchlici v Négusi. — Powracajacy czarnogórscy uciekinierzy w Njegusi. Wertajuczi 
czornohorski ívcjikuezi w Njegusi. — Réfugiait monténégrin! intorcíindu-se la Negusi. — Réfugiés monténégrins retournant à Njegusi.

Montenegrinians returning home in Njegusi.

Verwundete Lovcenkümpfer. — Sebesült Lovcsen-harcosok. — Ranjeni boréi sa Lovcena. — Ranény Lovéensky bojovník. Zoluierze zra- 
nienl na Lovcenie. — Zowniry rancni na Lowczeni. — Soldaji riínl(i in luptele de pe Lóvéén. Soldats blesséa dans les combats autour 

du Lóvéén. — Wounded Lovéen-heroes.

Alle Rechte vorbehalten. - Herausgeober und Var leger L. W. Seidel & Sohn in Wien I. — Verantwortlicher Redakteur: Jotef Vorwablner. — Druck: Christoph Keiiaer’i Söhne, Wien V,



Görz vor der Zerstörung
Zahlreiche prachtvolle Original­
aufnahmen der Kunstschätze, 
deren viele jetzt so sinnloser 
Wut zum Opfer fielen, bringt 
das jüngst erschienene Werk:

DENKMALE 
DER KUNST
IN DEN SÜDLICHEN 
KRIEGSGEBIETEN
Isonzo-Ebene, Istrien, 
Dalmatien, Südtirol. 
Von Leo Planiscig 

Mit 115 Bildern 
nach neuen Originalaufnahmen.

Geh. K 2.40 = M. 2. -,
in Halbpergament geb. K 3.60 — M. 3. -

»Wer ein patriotisches Bilderbuch für die 
reifere und reifste Jugend sucht — jene Jugend 
mit eingeschlossen, die draußen in den Schützen­
gräben für das Vaterland kämpft, von dessen 
Schönheit sie nur allzuoft nichts weiß; wer ein 
Buch sucht, aus dem man die Begeisterung 
verstehen lernt, mit der Menschen Blut und 
Leben für ein Land opfern, der schenke der 
Jugend Österreichs dieses Buch. Die Schätze 
im bedrohten Süden, viel zu wenig gekannt 
und genossen, die heri liehen alten Kirchen und 
Paläste in selten genannten Städten und Dörfern 
Dalmatiens, Istriens und Südtirols sind da ab­
gebildet in ihrer ehrwürdigen Schönheit, die 
oft einem überraschten Wanderer, der zufällig 
zu ihrem Anblick gelangte, den Atem geraubt 
hat. Denn die Österreicher haben alte Kunst
lieber in der Fremde bewundert und ihren
heimischen Besitz oft verfallen und verwittern
lassen, ohne Straßen zu ihm zu bauen. Nun 
ist es Zeit, ihnen die Augen zu öffnen für den 
Reichtum, den sie zu bewahren haben, nicht
nur jetzt mit ihrem Blut und ihren Waffen,
sondern auch nachher mit ihren Herzen und
in der Freude des Erfassens und Weiterbildens,
die auf den reichen und stolzen Traditionen 
der künstlerischen Vergangenheit das starke, 
reine und weiträumige Gebäude einer hellen 
und freien Zukunft aufrichtet.«

(NEUE FREIE PRESSE.)

Zu beziehen durch alle Buchhand­
lungen oder direkt vom Kunstverlag 

Anton Schroll & Co. G.m.b.H. 
Wien I, Graben 29 (Trattnerhof).



Weiteres für ernfte ^eit
®en öfterreid)iid)>ungariid)en und

deutfdjen oerwundeten Kriegern in inniger Teilnahme gewidmet non

Sofie JorjebecPi
Preis K 1.20 (jugunften des Krieg efürforgenrntee)

adao 'Bud, tauft, bat irgend einem oetroundeten Soldaten eine Cabung oet« 
und fid) lelbft eine angenehme heitere Stunde, denn dao deine 'Bud) tonnte 
fid) auch ohne die Jlagge der QDobltätigteit auf dem Büd)ermartte (eben lallen 
und (einSnhalt fprid)t deutlid) für die öftetreid)iid)-liebenoroflrdige humoriftifd)e 

'Begabung der Derfafferin." (Heue Jreie Preffe)

ROZRYWKI WOJENNE
(Qluegabe in polnifdjer Sprache) Preis: K 1.50

Tierlag non 2. 2D. Seidel B- Soljn, t.

Weiteres Weiteres 

für ernfte Seit
®en nerroundeten und erfrantten Kriegern und den Kriegern im 
^elde ,um QDeil)nad)tefefte in inniger Teilnahme gewidmet non 

Sofie Jorjeb^cfi
Preis: K 1.20 (jugunften des Kriegsfürforgeamtes)

Jias foeben erfdjienene jroeite 'Bud,
der OJerfafferin enthält einige hundert bumoriftifdie Gedidjte, 
Tierfabeln, ®ialehgedid)te, Splitter und ©loffen, Gedidjte aus 

dem Kriegsfälle 1914/15, ©rjäblungen und Qumoresfen

1.1. ijofbudjbändler, 2Dien I, ©raben

«fin Buch für die fugend von t>ngo von Bofmanngthal

Soeben iß erfd)ienen: ¿aönyv1)

ö

Prinj fugen der edle Kitter
©ein icbcn in ßiläern erjagt »en K“0» »en Kefmannstiial 

mit jwölf Originallithographien und 6ud)fd)tnucf »on Jranj Wacif
a

&

„Oie nilfe" (ör. Jtieärid) flaumann, Berlin) urteilt:
„Sin ganj außerordentlich febönee ßueh für die fugend. Ijier bat ein großer Dichter fich 

einer Aufgabe unterzogen, die fonft faft nur Unberufene anfaßen. Statt der gewohnten 6e- 
fchmacFlofigFeiten, die ßefinnung und Stil folcher Schriften verderben, iß hier vornebmfte 
Schlichtheit der Worte, DolFetümlichFeit, die ihren Srund bat in der gemeinfamen «frgriffenbeit 
dee Dichtere und feine» VolFee von der WiederFebr dee ewigen Schieffale Ofterrciche feit Prinj 
Sugene Sagen biß jur Stunde dee WeltFriegce. Die Vaterlandeliebc ift ju einem tieferen Derfteben 
geläutert. Rn dem ¿eben, an fo vielen Fernbaften Worten feine» Beiden Fann fjofmannetbal 
wieder die große Rufgabe Oßcrrciche aufweifen: dem Jug der Donau folgend, eine ßrücfe der 
VölFcrju werden, die vom ijerjen uropae jum Orient hinüber gefpannt ift. prinj «fugen bat auch 
ale erfter die Bedeutung triefte erFannt, dee öftcrreicf)ifchen Jcnftcre am offenen Hleere, der freien, 
leichten Straße jum Orient, «fr war der Gründet der orientalifchen BandcleFompagnie. So ift ee 
überhaupt erftaunlich, wie modern der f>eld und feine 3eit anmutet, oder richtiger, wie nab fid) 
Oßerrcich da verwandt fühlen muß, ce ift, alo fei Oßcrreich damalo geboren, fein cwigce Wefen 
Seftalt diefer Seit. . . . nicht nur in Ofterrcid) follten alle jungen diefee Buch haben; Prinj 
«fugen ift recht eigentlich auch ein deutfeber ßeld. «fr Fannte die Dcutfchen, die in feinem Beere ja 
dienten, ihre unverwüftliche DolFeFraft: ,Haßt mich einen Handfturm aueheben von jweibundert- 
taufend dcutfchen Wännern, und ich will die Jranjofcn für immer über den Rhein jurücf jagen .. / 
So fprach er auf der Jürftenverfammlung ju Wainj ju den dcutfchen dürften. Rber dae Wort war 
ju früh geboren, fo fand ee Fein Bebör. Unter die großen Dcutfchen muß diefer große Oßerrcicher 
nicht allein um diefee Wortee willen, fondern um feiner laten willen eingefchricben werden nach 
Recht: Denn ee Fann Fein großer Oßerrcicher Deutfchland verFennen und umgeFehrt.

12 farbige Originallithographien von Jranj WaciF, die nicht nur iUußrieren, fondern fclbßändigc 
Fünftlerifd)e «frfaffung der Jeit find, bereichern würdig dae WerF. Der Preie Fann ale febr mäßig 
bezeichnet werden."
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